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КАРТИНА ПЕРВАЯ
Ступеньки перед домом в вечернем свете. На них сидят двое. Это мистер Скиддлер-театральный драматург и новые жиличка дома с меблированными комнатами мисс Лисон
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Как Вам ваше новое жилище на чердаке мисс Лиссон? Не нужна ли Вам какая-нибудь помощь в обустройстве.
МИСС ЛИСОН. Благодарю мистер Скиддлер, но меня там все устраивает и особенно то, что через маленькое окошко в потолке виднеется квадратик бездонного синего неба. Такая красота и всего за два доллара…а больше бы я и не смогла заплатить. Моя печатная машинка, к сожалению много не зарабатывает.
 Мистер Скиддер спешно начинает что то стирать резинкой
МИСТЕР СКИДЛЕР. Прочь эту черноволосую даму из моей пока еще не изданной пьесы…
Он рисует новое лицо
МИСС ЛИСОН. Какая получается задорная ваша новая героиня
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Анна Хелд ухватится за эту роль… я почти уверен в этом…
МИСС ЛИСОН. А о чём ваша пьеса?
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Хотите, я прочитаю вам не большой отрывок?!
МИСС ЛИСОН. С удовольствием послушаю с закрытыми глазами…мне ведь постоянно приходится читать и печатать чужие тексты. В глазах уже рябит и что то голова кружится…
Мистер Скиддлер пропускает мимо ушей последнюю реплику мисс Лисон и увлечённо приступает читать отрывок своей новой пьесы.
МИСТЕР СКИДДЕР. Так вот…директор театра по имени Бербедж застаёт целующихся Генри и Аделину, к которой он испытывает пламенные чувства. Между соперниками происходит размолвка

Он начинает читать  отрывок своей пьесы, сразу за несколько персонажей
 ГЕНРИ. Сэр Бербэдж! Вы?! 
БЕРБЕДЖ. Да, это друг моя я! Какая ж все таки, ты подлая свинья! 
ГЕНРИ. Прошу Вас осторожней в выраженьях! Я не позволю о себе в таких тонах…
БЕРБЕДЖ. Ой, ой, ой, ой, ой, ой, ой, ой!!! Быть может сударь, жаждите сразиться вы со мной. Так обнажите театральный меч и голову снесите мою с плеч!
ГЕНРИ. Уймитесь, наконец, мы не на сцене! Искры из глаз, бранитесь. Что такое?!
БЕРБЕДЖ. Прошу оставить девушку в покое.
ГЕНРИ. Ах, вот что Вас пугает монсеньор. Так я пред Вами чист…
БЕРБЕДЖ. Как трубочист…
ГЕНРИ. Я человек свободный, холостой, без всяких обязательств пред Фиминой, а посему могу себе позволить не сдерживать свой пыл…
БЕРБЕДЖ. Да, если между нами не стоял мой деловой партнёр, то Ваш мой друг здесь след давно б уже простыл»
МИСТЕР. СКИДДЛЕР. Появляется Вильям. Бербедж бросает ему перед уходом…
БЕРБЕДЖ. Примите уверения в удачи, нас непременно ждёт успех опять! Одно лишь только пожелание…строптивость  надо бы кое - кому унять! 
ВИЛЬЯМ. Генри уймись и не бодайся!
ГЕНРИ. А ты тихой воды острегайся.
ВИЛЬЯМ. Опять не поделили Аделину?
ГЕНРИ. Бес бьет в ребро и старую скотину.
ВИЛЬЯМ. От Бога нам король, от короля закон, а от директора театра Рубикон!
ГЕНРИ. Считать монеты весь его удел и чтобы зритель наш не поредел.
ВИЛЬЯМ. Второе не за ним, скорей за мной. Вот здесь совсем недавно бушевал неукротимый кратер (он касается головы).
ОЛЕГ-ГЕНРИ. Не зря занятия влияют на характер! Твои творения сквозь меня проносятся кометой.
ВИЛЬЯМ. Да не послужит то дурной приметой.
ГЕНРИ. Твои сонеты из души плывут… они как бездна глубиной влекут. Как ты творишь их, а?
ВИЛЬЯМ. Всё это ерунда… в общем мучительно…но временами случается вмиг то, что ждешь годами…
ГЕНРИ. А ты почаще, друг, с фортуной бойкой знайся…
ВИЛЬЯМ. С кем все покончено к тому не возвращайся. Сегодня я как император Август срок отложил своих побед до Греческих календ. 
ГЕНРИ. Ушам своим не верю… чтобы ты не знал о чём писать…ну и здоров же привирать. 
ВИЛЬЯМ. Мне самому в диковину, не скрою. Поверь, я искренен с тобою.
ГЕНРИ. Вокруг тебя лежит Виндзорский лес полный несметных сказочных чудес, а ты здесь головой поник…
ВИЛЬЯМ. Увы, мой друг я пуст… как высохший родник.
ГЕНРИ. Тогда немедля отправляйся к дубу Херне, что где-то рядом с резиденцией Фрагмор. За ним вся сила Виндзорских угодьев…  
ВИЛЬЯМ. Ты что взаправду веришь этим бредням о криках оленихи в полнолунье?!
ГЕНРИ. Не смей приравнивать молву людскую к лгунье… да, не забудь с собою взять топор.
ВИЛЬЯМ. Зачем он мне в охотничьих угодьях? Ведь я не дровосек, а драматург, несущий тяжкий крест! Что ж делать мне, коль я его найду?
ГЕНРИ. Руби его с плеча и жди навара.
ВИЛЬЯМ. Дуб падает не с первого удара.
ГЕНРИ. Доверься силе и её потворству.
ВИЛЬЯМ. Она порою служит вероломству.
ГЕНРИ. В речах твоих монашеский обет…
ВИЛЬЯМ. Мой жребий брошен уж давно… в постриг дороги нет. Таким лишь место за церковною оградой…
ГЕНРИ. Не узнаю тебя с подобною  бравадой. В последний год ты словно сам не свой
ВИЛЬЯМ. Виной всему мой долг перед семьёй. Жена моя и дети все мои не ощущают от меня любви. Так жить я больше не могу. Сей участи не пожелаешь и врагу.
ГЕНРИ. С такими чувствами каждый из нас знаком. Мы все не додаём внимания близким…взбодрись прошу тебя…где вся твоя былая хватка, гордый девиз: Светя другим сгорай весь без остатка!

Смотрит на девушку
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Я Вас утомил? 
МИСС. ЛИСОН. Нет! 
МИСТЕР СКИДДЛЕР.А хотите знать как будет называться эта вещь? Тайна Виндзорского леса! Но эту великую тайну я открываю только Вам! Говорить об  успехе не будем, поскольку его скорее всего не будет так же как уже никогда не будет и моей  следующей пьесы…
МИСС, ЛИСОН. Почему?
МИСТЕР. СКИДДЛЕР. Нет подходящего сюжета дорогая моя.
МИСС ЛИСОН. А, вон там… в вышине Уилли Джексон! Отсюда его тоже видно. 
Мистер Скиддлер поднимает голову
МИСС ЛИСОН. Это вон та звезда… не та большая, которая мерцает, а рядом с ней, та, что светит ровным голубым светом. Она каждую ночь видна из моего окна в потолке. Я назвала ее Уилли Джексон.
МИСТЕРР. СКИДДЛЕР. Ну уж действительно! Да вы астроном, мисс Лисон.
МИСС. ЛИСОН. О да!  Я знаю ничуть не хуже любого астронома, какой покрой рукава будет осенью в моде на Марсе.
МИСТЕР СКИДЛЕР. Ну уж действительно! Однако звезда, о которой вы упомянули, называется Гамма из созвездия Кассиопеи. Она относится к звездам второй величины и проходит через меридиан в...
МИСС ЛИСОН. А мне представляется, что  для нее больше подходит имя Уилли Джексон.
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Ясное дело. Мне кажется, мисс Лисон Вы имеет право называть звезды, как Вам хочется, ничуть не меньше, чем все звездочёты вместе взятые. А вот интересно упадет эта звезда или нет. В воскресенье в тире от моих выстрелов упали девять уток и один кролик из десяти.
МИСС. ЛИСОН. Отсюда, снизу, эта звезда не такая красивая. Вот вы бы посмотрели на него из моей комнаты. Знаете, из колодца звезды видны даже днем. А моя комната ночью прямо как ствол угольной шахты, и Уилли Джексон похож на большую брильянтовую булавку, которой Ночь украсила свое кимоно.
Девушка пытается встать и не может
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Вам плохо?!
МИСС ЛИСОН. Очень кружится голова, пройдёт…знаете там у себя на верху через окно в потолке мне светит  спокойным ярким светом верный Уилли Джексон. Я даже печатаю при этом свете…за свет мне платить нечем… там я иногда чувствую себя отрезанной от всего мира… погружаюсь в черную мглу, и только маленький холодный квадрат обрамляет звезду, которую я назвала так причудливо и, увы, так бесплодно…хотя должно быть Вы правы… наверно, это Гамма из созвездия Кассиопеи, а совсем не Уилли Джексон. И все же так не хочется, чтобы это была Гамма.
Она  с трудом подносит два исхудалых пальца к губам и посылает звезде воздушный поцелуй.
МИСС ЛИСОН. Прощай, Уилли! Ты за тысячи тысяч миль отсюда и ни разу даже не мигнул. Но ты мне светил оттуда почти все время, когда здесь была сплошная тьма, ведь правда? Тысячи тысяч миль...прощай, Уилли Джексон.
Девушка теряет сознание и падает на ступеньки крыльца. Мистер Скиддлер бросается к девушке
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Что с Вами? Что такое? Вам дурно?
Он пытается  вначале нащупать пульс на запястье девушки
МИСТЕР СКИДЛЕР. Нет пульса. Господи Боже…
Он прижимает ухо к груди девушки
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Она не дышит, умерла! Не может быть…
Появляется чернокожая служанка Клара
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Клара! Как хорош, что это Вы!!! Несите сюда я не знаю уксус, растирания какие-нибудь.
КЛАРА. Я сейчас, я мигом…
Женщина убегает, а мистер Скиддлер продолжает колдовать над безжизненным телом девушки.
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Не может быть, чтобы она умерла. Только что в ее глазах светилась жизнь. Мисс Лисон умоляю Вас откройте глаза.
Возвращается Клара и они вместе пытаются как-то растормошить девушку. 
КЛАРА. Это жженые перья. Должны помочь, обязательно! Мисс Лисон Вы меня слышите?
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Что мы делаем, ведь у нас за углом скорая помощь! Скорее Клара, скорее за доктором.
КЛАРА. Я сейчас…
Женщина вновь убегает
МИСТЕР СКИДЛЕР. Нет. Тебе очень рано уходить девочка моя…
Он обнимает её за голову и начинает рыдать. В это время появляется ловкий, молодой врач в белом халате в сопровождении Клары.
ВРАЧ. Так. Что здесь случилось?!
Он начинает профессионально осматривать больную
ВРАЧ. Долго она в таком состоянии?
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Нет не очень. Она жива доктор?
ВРАЧ. Слава Богу. 
Он обращается к Кларе
ВРАЧ. Передайте чтобы прислали карету к дому сорок девять.
КЛАРА. Ага.
Женщина вновь  убегает
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Я просто не понимаю, что с ней такое. Чего мы только не перепробовали, она все не приходит в себя. 
ВРАЧ. Как зовут больную?
МИСТЕР СКИДДЛЕР. Это молодая женщина, некая мисс Элси, да, - некая мисс Элси Лисон. Что с ней доктор, она будет жить?
ВРАЧ. Теперь обязательно будет.
МИСТЕР СКИДДЛЕР. А что это с ней было? 
ВРАЧ. Голодный обморок!
МИСТЕР СКИДЛЕР. Да?! Спаситель Вы наш! Как ваше имя?!
ВРАЧ. Доктор Уильям Джексон…она моя первая пациентка за сегодняшний вечер…
МИСТЕР СКИДЛЕР. Вот это сюжет! Спасибо Вам доктор!
КАРТИНА ВТОРАЯ
Комнатка Мэйды. Девушка, сидя за столом рукодельничает. К ней впархивает её соседка Грейс.
ГРЕЙС. Мэйда привет!
МЭЙДА. Привет соседка. Что с тобой? Ты прямо вся светишься!
ГРЕЙС. Я пришла поговорить о цвете платья, который шью ко дню Благодарения. Что ты думаешь о цвете? Какой тебе нравится?
МЭЙДА. Мне по сердцу пурпурный. Этот цвет по справедливости получил признание среди сыновей и дочерей рода человеческого. Я где то даже читала, что Императоры утверждают, что он создан исключительно для них. 
ГРЕЙС. Императоры. Это принцы говорят что они рождены для пурпура… и, конечно, это именно так и есть, потому что при коликах в животе лица у наследных принцев, скорее всего, наливаются царственным пурпуром, ха-ха-ха.
МЭЙДА.  Точно так же, как и курносые физиономии наследников дровосека. Ха-ха-ха. Все женщины любят этот цвет – когда он в моде. А теперь как раз носят пурпурный цвет. Сплошь и рядом видишь его на улице. 
ГРЕЙС. Конечно, однако в моде и другие цвета – вот только на днях я видела премиленькую особу в шерстяном платье оливкового цвета: на юбке отделка из нашитых квадратиков и внизу в три ряда воланы, под драпированной кружевной косынкой видна вставка вся в оборочках, рукава с двойными буфами, перетянутые внизу кружевной лентой, из– под которой выглядывают две плиссированные рюшки…  но все-таки и пурпурного цвета носят очень много. Не согласна? А ты попробуй-ка  пройтись по Двадцать третьей улице.
МЭЙДА. У меня будет пурпурное платье ко Дню Благодарения –я сейчас его  шью у портного.
ГРЕЙС. Да что ты! А я хочу красное. На Пятой авеню все-таки больше красного, чем пурпурного. И все мужчины от него без ума.
МЭЙДА. Мне всё же  больше нравится пурпурный… мастер Шлегель обещал сшить мне платье за восемь долларов. Это будет прелесть что такое. Юбка в складку, лиф отделан серебряным галуном, белый воротник и в два ряда…
ГРЕЙС. Промахнешься! 
МЭЙДА. И по белой парчовой вставке в два ряда тесьма, и баска в складку, и…
ГРЕЙС, Промахнешься, промахнешься! 
МЭЙДА. И пышные рукава в складку, и бархотка на манжетах с отворотами. 
ГРЕЙС. Говорю же тебе, обязательно промахнёшься…
МЭЙДА. Что ты хочешь этим сказать?
ГРЕЙС. Ты наверное думаешь, что пурпурный цвет нравится мистеру Рэмси. А я вчера слышала на работе, как он говорил, что самый роскошный цвет – красный.
МЭЙДА. Ну и пусть.  Я предпочитаю пурпурный, а кому не нравится, может перейти на другую сторону улицы.
ГРЕЙС. Уверяю тебя, что будучи такой горячей поклонницей пурпурного цвета, ты слегка заблуждаешься дорогая. 
МЭЙДА. Это почему ты так решила  Грэйс?
ГРЕЙС. А потому милая, что крайне опасно, когда девица думает, что она может носить пурпур независимо от цвета лица и от мнения окружающих, и когда императоры думают, что их пурпурные одеяния вечны. Да и откуда у тебя столько денег на такое дорогое шитьё?!
МЭЙДА. О деньгах не волнуйся. За восемь месяцев экономии я скопила восемнадцать долларов. Этих денег мне хватило, чтобы купить все необходимое для платья и даже дать господину Шлегелю четыре доллара вперед. А накануне Дня Благодарения у меня набирается как раз достаточно, чтобы заплатить ему остальные четыре доллара… и тогда в праздник я надену свое долгожданное новое платье – что на свете может быть чудеснее!
ГРЕЙС. Да. Я согласна Мэйда, конечно…в конце концов…на вкус на цвет товарищей нет…
МЭЙДА. Как это всё же здорово, что хозяин нашего галантерейного магазина «Улей» ежегодно в День Благодарения даёт своим служащим торжественный обед. 
ГРЕЙС. Да. Чтобы во все остальные триста шестьдесят четыре дня, если не брать в расчет воскресений, каждый день напоминать о прелестях последнего банкета и об удовольствиях предстоящего, тем самым призывая нас проявить еще больше рвения в работе. 
МЭЙДА. А мне нравится. Посредине магазина накрывался длинный стол. Витрины завешиваются красивой оберточной бумагой, и через черный ход вносится индейки и другие вкусные вещи, закупленные в  ресторанчике напротив. 
ГРЕЙС. Лучше скажи, что тебе больше всего нравится присутствие на этом обеде нашего великолепного управляющего мистера Рэмси.
МЭЙДА. А что? Я лично о нём самого высокого мнения!
ГРЕЙС. Да. Всем известно, что когда в темных закоулках ему попадаются молоденькие продавщицы, он никогда их не щипает…
МЭЙДА.  А когда наступают минуты затишья в работе и он нам рассказывает разные истории…
ГРЕЙС. А все хихикают и фыркают…
МЭЙДА. То это вовсе не значит, что он угощает нас  непристойными анекдотами. 
ГРЕЙС. Мистер Рэмси настоящий джентльмен, но отличается, на мой взгляд, несколькими странными и необычными качествами. 
МЭЙДА. Что ты имеешь в виду Грейс?
ГРЕЙС. То, что он просто  помешан на здоровье и полагает, что ни в коем случае нельзя питаться тем, что считают полезным. 
МЭЙДА. Он вообще ярый противник того, чтобы  лелеять свою персону. И что в этом плохого? Человек не любит пичкать себя лекарствами по поводу и без, обязательно носить калоши в слякать, искать убежища при ливне…это только подчёркивает его мужественные черты!
ГРЕЙС. До того мужественные, что каждая из десяти молоденьких продавщиц нашего магазина каждый вечер, прежде чем заснуть, наверняка сладко грезит о том, как она, став миссис Рэмси, будет жарить ему свиные котлеты с луком. 
МЭЙДА. Я бы не говорила так обобщающе о каждой из нас.
ГРЕЙС. А что скажешь, нет? Всем известно, что наш директор собирается на следующий год сделать его своим компаньоном и каждая из нас хорошо знает, что уж если она подцепит мистера Рэмси, то выбьет из него все его дурацкие идеи насчет здоровья еще задолго до того, как у него перестанет болеть живот от свадебного пирога.
МЭЙДА. Я всё же не была бы так категорична Грейс. И всё же очень здорово, что именно он является главным устроителем праздничного обеда. 
ГРЕЙС. И каждый раз приглашались одних и тех же двух итальянцев – скрипача и арфиста для танцев после пиршества.
Грейс подхватывает за талию свою соседку и под звуки скрипки и арфы начинает кружить Мэйд по комнате. При этом они обмениваются на ходу репликами
ГРЕЙС. Какое же из наших платьев пурпурное или красное покорит мистера Рэмси?
МЭЙДА. Не забывай, что в своих нарядных платьях будут и остальные девушки.
ГРЕЙС. А. Они в счёт не идут!!!
МЭЙДА. Почему ты опять столь категорична Грейс?
ГРЕЙС. Скорее всего на них будет что-нибудь наподобие блузки да черной юбки – ничего стоящего по сравнению с великолепием пурпура или красного цвета. Я ведь  тоже накопила денег. Вначале хотела купить готовое платье. Какой смысл возиться с шитьем? 
МЭЙДА. Если у тебя хорошая фигура, всегда легко найти что-либо подходящее – правда?
ГРЕЙС. Нет, мне всегда приходится еще ушивать в талии, потому что талия среднего размера гораздо шире моей.
Девушки продолжают танцевать под музыку.
МЭЙДА. И вправду тебя же это всегда не очень расстраивает?!
ГРЕЙС. Наоборот. Я счастлива, что имею такую фигуру.
Музыка ускоряется, а вместе с ней и ускоряются движения танцующих девушек. Они беспечно смеются.
Наступает вечер накануне Дня Благодарения.
Мэйда хлопочет по дому
МЭЙДА. Как я мечтаю о своём тёмном пурпуре! Уверена, что мне очень подойдёт этот цвет. Ведь мистеру Рэмси нравится именно пурпурный, а не красный. 
Она достаёт из комода деньги завёрнутые в хрустящую  папиросную бумагу.
МЭЙДА. Вот они мои оставшиеся за шитью четыре доллара. Я сама сегодня зайду за платьем к господину Шлегелю. Как и обещала. Уверена, что у него уже всё готово для меня.
Неожиданно за дверью раздается шум и переполох. К Мэйд вновь врывается Грейс. Она горько плачет
ГРЕЙС. Хозяйка требует, чтобы я съехала немедленно. Старая карга.
МЭЙДА. Но почему? Почему именно сейчас накануне Дня Благодарения?! 
ГРЕЙС. Потому что я должна ей четыре доллара. Она выставила мой чемодан в переднюю и заперла комнату. Мне некуда идти. У меня нет ни цента.
МЭЙДА.  Только вчера у тебя были деньги. 
ГРЕЙС. Я купила платье. Я думала, она подождет с платой до будущей недели. Что мне делать Мэйда?
Наступает пауза и затем Мэйда протягивает Грейс оставшиеся у неё деньги.
МЭЙДА. Здесь ровно четыре доллара. Сейчас они тебе нужнее, чем мне.
ГРЕЙС. Спасибо! Прелесть ты моя, душечка! Сейчас же отдам деньги этой старой скряге и пойду еще раз примерю своё  платье, а завтра перед обедом обязательно покажусь тебе. Деньги  я верну  обещаю… по доллару в неделю, обязательно верну, слышишь!
Девушка выбегает из комнаты. Мэйда с опущенной головой стоит посреди своего скромного жилища.
МЭЙДА. В День Благодарения по другому и поступить нельзя было…
Звучит песня о Мэйфлауере на английском языке с переводом
The Mayflower, the Mayflower
 A little ship on an ocean trip.
 The Mayflower, the Mayflower
 A yo ho ho over the sea. “Мэйфлауэр”, “Мэйфлауэр”
Маленький кораблик плывет по океану
“Мэйфлауэр”, “Мэйфлауэр”
Йо-хо-хо за моря. 
The lightning was fright’ning
 The winds were strong as they rode along
 On the Mayflower, the Mayflower
 A yo ho ho over the sea. Молния пугала,
Ветры крепчали, пока они плыли
 На “Мэйфлауэр”, “Мэйфлауэр”
Йо-хо-хо за моря. 
Twas dreary and bleary,
 They nearly froze in their Pilgrim Clothes
 On the Mayflower, the Mayflower
 A yo ho ho over the sea. Было ненастно и мрачно
 Они совсем закоченели в своих одеждах пилигримов
 На “Мэйфлауэр”, “Мэйфлауэр”
Йо-хо-хо за моря. 
Then land ho! We all know,
 They came to dock up at Plymouth Rock
 On the Mayflower, the Mayflower
 A yo ho ho over the sea. Вот и земля хо! Мы знаем все, что
 Они приплыли в бухту у Плимутского камня
 На “Мэйфлауэр”, “Мэйфлауэр”
Йо-хо-хо за моря.
Наступает День Благодарения.
Утро следующего дня. В комнату Мэйды вновь вбегает Грейс. Она в своём новом платье красного цвета. Ей весело, она кружится, смеётся.
ГРЕЙС. Как оно тебе? Ну, скажи. Правда классно на мне сидит?
МЭЙДА. Правда. Ты просто рождена для красного цвета!
ГРЕЙС. Правда!? Господи, боже мой! Погляди ка… не морщит на спине? Эти вот бархатные нашивки очень пикантны, правда? А почему ты до сих пор  не одета, Мэйда?
МЭЙДА. Мое платье не готово, я не пойду.
ГРЕЙС. Вот несчастье-то! Право же, Мэйда, ужасно жалко. Надень что-нибудь из старого и пойдем. Ведь будут только свои из магазина… ты же знаешь, никто не обратит внимания.
МЭЙДА. Я так настроилась, что будет пурпурное, а  раз его нет, лучше я совсем не пойду. Не беспокойся обо мне. Иди, а то опоздаешь. Тебе, правда, очень к лицу красное.
ГРЕЙС. Замечательный цвет. Мне очень нравится. Ну, я побежала? Потом расскажу все тебе подруга. Спасибо огромное еще раз.
МЭЙДА. Беги. Ты будешь в этом платье самая привлекательная сегодня на обеде.
ГРЕЙС. Надеюсь, пока, пока, пока…
Девушка стремительно выбегает из комнаты Мэйды, а та оставшись одна грустит под музыку. После завершения последнего аккорда раздается тихий стук в дверь.
МЭЙДА. Да, да, пожалуйста, входите…
На пороге появляется портной Шлегель с большим свёртком в руках.
МЭЙДА. Мистер Шлегель!!! Извините…но я не могу…я не могу заплатить Вам оставшуюся сумму в четыре доллара именно сейчас, простите меня, пожалуйста… я…я…
ШЛЕГЕЛЬ. Боже! Почему вы такой печальный? Берите ваше превосходное платье. Оно готово. Платите когда-нибудь. Разве не вы каждый день ходит мимо моя лавка уже два года? Если я шью платья, то разве я не знаю людей? Вы платите мне, когда можете. Берите его. Оно удачно сшито, и если вы будет хорошенькая в нем – очень хорошенькая. Вот. Платите, когда можете.
МЭЙДА. Благодарю Вас мистер Шлегаль. Это для меня такой подарок на День Благодарения.
ШЛЕГЕЛЬ. Примерьте же его мисс…о, я отвернусь, пожалуйста. Думал Вы будете в нём великолепныя…
Мэйда дрожащими руками разворачивает пакет, уходит за ширму и быстро переодевается.
ШЛЕГЕЛЬ. Не поспешите, прошу вас, я работал с ним с особым чувство. Мне так же как и Вам ошень нравится именно такой цвета. Да. И потом сегодня же такой болшой День!
Мэйда в новом платье предстаёт перед мастером. Тот машет  руками.
ШЛЕГЕЛЬ. Принцесс, принцесс, принцесс!!! Я ошень рад за вами, ошень
Мэйда кружится и целует мастера в обе щеки. Тот смущенно пятится к двери и исчезает из вида. За окнами начинается проливной дождь, который барабанит в стекла.
МЭЙДА. Я не боюсь Вас холодные капли. Ведь сегодня День Благодарения!
Она подходит к окну.
МЭЙДА. Люди торопятся домой, к трамваям, низко опускают зонтики и плотно застегивают плащи. И представляю, если я вдруг появлюсь среди них в своём пурпурном платье со счастливыми глазами, словно безмятежно шагая сквозь бурю, к роскошному саду в безоблачный летний день.
Она отходит от окна.
МЭЙДА. Дамам  с туго набитым кошельком и кучей нарядов меня не понять. Они и не представляют себе, что это такое – жить с вечной мечтой о красивых вещах, голодать восемь месяцев подряд, чтобы иметь пурпурное платье к празднику. 
Она опять подходит к окну
МЭДА. И не все ли равно, что идет дождь, град, снег, ревет ветер и бушует циклон? Да у меня нет зонтика и калош, но у меня зато есть пурпурное платье и именно в нём я очень желаю сейчас выйти на улицу, чтобы его увидели все и оценили по достоинству.
Дождь продолжает барабанить по стеклу
МЭЙДА. И пусть развоевалась стихия! Изголодавшееся сердце моё должно иметь крупицу счастья хоть раз в году. 
Девушка застывает на месте и молча смотрит в окно. Через короткое время раздаётся настойчивый стук в дверь.
МЭЙДА. Да, да, кто там?
На пороге появляется джентльмен 
МЭЙДА. Мистер Рэмси? Вы!!!
МИСТЕР РЭМСИ. Да. Что не ожидали меня увидеть? Вы просто великолепны в новом платье. Я очень сожалею, что вас не было на обеде. Из всех моих знакомых девушек вы самая здравомыслящая и разумная. 
МЭЙДА. Но…
МИСТЕР. РЭМСИ. Никаких но! Приглашаю Вас со мной на прогулку. Ничто так не укрепляет здоровья, как прогулка в ненастье…Вы согласны со мной?
МЭЙДА. Я согласна!!! Пойдемте. Я очень благодарна Вам за приглашение.
МИСТЕР РЭМСИ. Благодарность рождается в сердце, как аромат, и возносится к небесам. Это молитва, и она невыразимо прекрасна!
КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Комнатка Лу и Нэнси, в которой первая прихорашивается, примеряя один простенький наряд за другим
ЛУ. Ну и дура ты Нэнси! Торчишь в своей лавчонке за восемь долларов в неделю! На прошлой неделе я заработала восемнадцать пятьдесят. Конечно, гладить одежду в ручной прачечной не так шикарно, как продавать кружева за прилавком, зато плата хорошая. 
НЭНСИ. А сколько получают обычно ты и твои подружки? Ты мне так и не сказала до сих пор, скрываешь…
ЛУ. Здесь нет никакой тайны. Никто из наших гладильщиц меньше десяти долларов не получает. 
НЭНСИ. Я то думала…
ЛУ. Эта работа ничем не хуже твоей. 
НЭНСИ. Ну, и бери ее себе, а мне хватит моих восьми долларов и этой нашей общей комнаты. Я вообще-то люблю, чтобы вокруг были красивые вещи и шикарная публика. И потом, какие там у вас возможности! 
ЛУ. А у тебя Какие?
НЭНСИ. Для меня магазин самая настоящая школа. Там меня окружают красивые вещи, дышащие утонченным вкусом. Если вокруг тебя роскошь, она принадлежит тебе, кто бы за нее ни платил - ты или другие.
ЛУ. Надо же…
НЭНСИ. Большинство моих покупателей женщины с высоким положением в обществе, законодательницы мод и манер. И с них я постепенно начала взимать дань-то, что мне больше всего нравилось в каждой из них. 
ЛУ. Например?
НЭНСИ. Например, у одной я скопировала жест, у другой - красноречивое движение бровей, у третьей - походку, манеру держать сумочку, улыбаться, здороваться с друзьями, обращаться к протушкам…
ЛУ. А у своей излюбленной модели, миссис ван Олстин Фишер?
НЭНСИ. У неё я позаимствовала нечто поистине замечательное - негромкий нежный голос, чистый, как серебро, музыкальный, как пение дрозда. 
ЛУ. Прямо птенчик и правда…
НЭНСИ. Это пребывание в атмосфере высшей утонченности и хороших манер неизбежно оказало на меня и более глубокое влияние. 
ЛУ. Какое же?
НЭНСИ. Всё тебе расскажи…ладно уж, раз у нас сегодня вечер откровений, то слушай…говорят, что хорошие привычки лучше хороших принципов. Возможно, хорошие манеры лучше хороших привычек. Родительские поучения могут и не спасти от гибели нашу пуританскую совесть, но если вы выпрямитесь на стуле, не касаясь спинки, и сорок раз повторите слова "призмы, пилигримы", сам сатана отстанет  от вас. 
ЛУ. Если в твоей универсальной школе и другие источники познания? Ты меня заинтриговала подружка.
НЭНСИ. Есть.  Если тебе когда-нибудь доведется увидеть, что несколько продавщиц собрались в тесный кружок и позвякивают дутыми браслетами в такт, по-видимому, легкомысленной беседе, не думай, что они обсуждают челку какой-нибудь модницы.
ЛУ. Нет? Что же тогда?
НЭНСИ. Может быть, этому сборищу девиц  не хватает спокойного достоинства мужского законодательного собрания, но важность его равна важности первого разговора по душам Евы и ее старшей дочери о том, как поставить Адама на место. 
ЛУ. Некая Женская Конференция Взаимопомощи и Обмена жизненным опытом…
НЭНСИ.  Женщина - самое беспомощное из земных созданий, грациозная, как лань, но без ее быстроты, прекрасная, как птица, но без ее крыльев, полная сладости, как медоносная пчела, но без ее... 
ЛУ. Жала…
НЭНСИ. Лучше отбросим эту метафору - среди нас женщин многие могут оказаться больно ужаленными.
ЛУ. Короче говоря, на этих военных советах обмениваются оружием и делятся опытом, накопленным в жизненных стычках.
НЭНСИ. Даются советы, и совместно решается, как в дальнейшем парировать различные выпады на дуэли с нашим общим врагом-мужчиной!
ЛУ. Это уж точно по нашему по женски! Так ты учишься искусству защиты?
НЭНСИ. Для женщины успешная защита означает победу милочка! Запомни это.
ЛУ. Да уж,  учебная программа  твоего универсального магазина весьма обширна. 
НЭНСИ. Пожалуй, ни один колледж не подготовил бы меня так хорошо для осуществления  заветного желания 
ЛУ. Какого заветного желания?
НЭНСИ. А у нас всех оно одно дорогая…выиграть в брачной лотерее. 
ЛУ. Ну и ну…
НЭНСИ. Мой прилавок  расположен очень удачно. Рядом находится музыкальный отдел, и я уже успела познакомиться с многими произведениями крупнейших композиторов…
ЛУ. Насколько глубоко Нэнси?
НЭНСИ.  По крайней мере настолько, насколько это требуется, чтобы сойти за тонкую ценительницу в том неведомом для нас с тобой "высшем свете", куда я робко надеюсь когда-либо проникнуть. 
ЛУ. Ну, ты даёшь, я поражаюсь тебе, говорю это искренне…
НЭНСИ. Там у себя на работе я впитываю возвышенную атмосферу художественных безделушек, красивых дорогих материй и ювелирных изделий, которые для нас женщин почти заменяют культуру. 
ЛУ. А как к этому твоему жизненному тренингу относятся подруги на местах?
НЭНСИ. Мои честолюбивые стремления  недолго оставались тайной для них.  Прошло какое-то время и они невольно стали мне помогать, каждый по своему…"Смотри, вон твой миллионер, Нэнси!"  начали они по очереди кричать мне.
ЛУ. А ты?
НЭНСИ. Я не обижалась на них, нет. Постепенно у мужчин, слонявшихся без дела по магазину, пока их дамы занимались покупками, вошло в привычку останавливаться у моего прилавка с носовыми платками и не спеша перебирать батистовые квадратики.
ЛУ. Что же их так влечёт к тебе?
НЭНСИ. Их привлекает мой поддельный светский тон и моя неподдельная изящная красота. Желающих полюбезничать со мной день ото дня становится всё больше.
ЛУ. Некоторые из них, возможно, были миллионерами…
НЭНСИ. Возможно…остальные прилагали все усилия, чтобы сойти за таковых. Но я научилась хорошо их различать. Сбоку от моего прилавка есть окно… за ним хорошо видны ряды машин, ожидавших внизу покупателей. И я к своему удивлению узнала, что автомобили, как и их владельцы, имеют одно и тоже лицо. 
ЛУ. Как это?
НЭНСИ. Однажды один обворожительный джентльмен, ухаживая за мной с видом короля Кофетуа, купил четыре дюжины носовых платков. Когда он ушел, одна из моих  подружек спросила меня…в чем дело, Нэн? Почему ты его спровадила? По-моему, товар что надо. 
ЛУ. Ну и?
НЭНСИ. Я ответила ей, что этот товар не для меня… я хорошо видела, как он подъехал. Машина в двенадцать лошадиных сил, и шофер - ирландец. 
ЛУ. Ну, ты даёшь Нэнси. Ты для меня сегодня прямо открылась совсем с другой стороны! А что твои самые утонченные дамы магазина? Как у них на этом фронте идут дела? Учитесь то вы все в одной школе как никак…
НЭНСИ. У двух из них, завотделом и кассирши были шикарные кавалеры; которые иногда приглашали их в ресторан. Как-то они предложили и мне пойти с ними.
ЛУ. И ты пошла?
НЭНСИ. Из интереса. Обед был назначен в одном из тех модных кафе, где заказы на столики к Новому году принимаются за год вперед. 
ЛУ. Да что ты? Вот это да!
НЭНСИ. «Шикарных» кавалеров было двое… один был лыс…видимо его волосы развеял вихрь пылких удовольствий…
ЛУ. Хи-хи-хи…
НЭНСИ. Другой - молодой человек, который чрезвычайно убедительно доказывал свою значительность и пресыщенность жизнью.
Лу. Как это?
НЭНСИ. Во-первых, он бурчал, что вино никуда не годится…
ЛУ. А во-вторых?!
НЭНСИ. Носил брильянтовые запонки. 
ЛУ. Настоящие, бриллиантовые?
НЭНСИ. Можешь мне поверить. Этот юноша узрел во мне массу неотразимых достоинств. Он вообще как оказалось  был неравнодушен к продавщицам…
ЛУ. И что же было дальше Нэнси, я сгораю от любопытства…
НЭНСИ. Что было? На следующий день он заявился в наш магазин и сделал мне официальное предложение руки и сердца, и даже открыл перед моими глазами коробочку с обручальным кольцом.
ЛУ. А ты?!
НЭНСИ. Я? Я отказала ему.
ЛУ. Врёшь! Хотя да…наверное это правда иначе бы ты давно бы отсюда сьехала…
НЭНСИ. Это происходило на глазах у всех…и когда отвергнуты жених мой с достоинством удалился, то на мою голову полились ядовитые потоки упреков и негодований подружек со всех других прилавков.
ЛУ. Ты действительно это сделала? А если бы…
НЭНСИ. Он был  миллионер - племянник самого ван Скиттлза?
ЛУ. Он же наверняка говорил всерьёз! Нет, ты окончательно рехнулась, Нэн! 
НЭНСИ. Ты думаешь? Значит, по твоему, надо было согласиться? 
ЛУ. Такое не часто случается у нас согласись…у кого то ни разу в жизни…чтобы миллионер предложил руку и сердце…
НЭНСИ. Прежде всего, он был не такой уж и миллионер. Семья дает ему всего двадцать тысяч в год на расходы и его лысый товарищ вчера над этим смеялся.
ЛУ. Двадцать тысяч в год?! Это же целое состояние! Что ты воображаешь? Тебе что, мало? Может, ты в мормоны хочешь, чтобы повенчаться зараз с Рокфеллером, Гладстоном Дауи, королем испанским и прочей королевской компанией! Тебе двадцати тысяч в год мало? 
НЭНСИ. Тут дело не только в деньгах, Лу. Его приятель  поймал его на вранье. Что-то о девушке…его бывшей девушке понимаешь. А я лжецов не выношу. Одним словом, он мне не нравится - вот и все. 
ЛУ. Тебя дешево не купишь. 
НЭНСИ. Это правда - я хочу подцепить настоящего крутого богача. Но мне нужно, чтобы это был человек, а не просто громыхающая копилка. Понимаешь?
ЛУ. Нам с тобой, имея в кармане восемь долларов в неделю иметь такие идеалы совсем не по карману подруга…
НЭНСИ. Магазин это мой непроходимый лес, в котором я чувствую себя охотницей, следующей за неведомой добычей. Я поддерживая свои силы черствым хлебом и все туже затягиваю пояс, а моё ружьё всегда при мне. Как только я замечаю крупную и красивую дичь, я прицеливаюсь… но каждый раз какой-то глубокий безошибочный Инстинкт - охотницы, или, может быть, женщины – удерживает меня  от выстрела, и я иду дальше по новому свежему следу. 
ЛУ. Аж, мурашки по коже от твоих слов…всё же мы женщины…
НЭНСИ. Женщину я уже узнала, и теперь изучаю свою дичь - мужчину, его обычаи и достоинства. Настанет день, когда я уложу с одного выстрела желанную добычу… самую большую, самую лучшую…желанную…
ЛУ. А я вот процветаю в своей прачечной. Из своих восемнадцати долларов пятидесяти центов в неделю я плачу вместе с тобой шесть долларов за комнату и стол. Остальное трачу на одежду. По сравнению с тобой у меня было мало возможностей улучшить свой вкус и манеры. Ведь день я глажу в душной прачечной, глажу и мечтаю о том, как приятно проведу вечер. Под моим утюгом перебывало много дорогих пышных платьев, и, может быть, все растущий интерес к нарядам передаётся мне по этому металлическому проводнику. И мне никогда и в голову не приходило отхватить себе миллионера.
НЭНСИ. А у нас в отделе перчаток одна продавщица совсем недавно  вышла замуж за литейщика или как там его,  кузнеца, из Питсбурга. Он настоящий мульти миллионер! И я могу подцепить не хуже. Я вовсе не хочу хвастать своей наружностью, но я по мелочам не играю. Ну, а в прачечной, я тебя понимаю, какие там у девушки возможности? 
ЛУ. Зато именно там я познакомилась с Дэном! Увидишь сегодня какой он славный парень. Он уже скоро должен зайти за нами.
НЭНСИ. Расскажи мне как вы с ним познакомились?
ЛУ. Он зашел к нам за своей воскресной рубашкой и воротничками, а я гладила на первой доске. У нас все хотят работать за первой доской. В этот день  моя сменщица Элла Меджинниз заболела, и я заняла ее место. Судьба!
НЭНСИ. А дальше?
ЛУ. Ха! Он говорил потом, что, сперва, заметил мои руки - такие белые и круглые. У, меня были тогда закатаны рукава.
НЭНСИ. А много у вас там проходимцев?!
 ЛУ. Наоборот. В прачечные заходят очень приличные люди. Их сразу видно… они белье приносят в чемоданчике и в дверях не болтаются. Одеты многие с иголочки…
НЭНСИ. Как ты можешь носить такую блузку, Лу? Ну и вкус же у тебя! 
ЛУ. А что? За эту блузку, кстати, я шестнадцать долларов заплатила… а стоит она двадцать пять. Какая-то женщина сдала ее в стирку, да так и не забрала. Хозяин продал ее мне. Она вся в ручной вышивке! Ты лучше скажи, что это на тебе за серое безобразие? 
НЭНСИ. Это серое безобразие - точная копия того безобразия, которое носит знаменитая актриса  миссис  Олстин Фишер. Девушки говорят, что в прошлом году у нее в нашем магазине счет был двенадцать тысяч долларов. 
ЛУ. Допустим, а юбка?
НЭНСИ. Эту юбку я сшила сама. Она обошлась мне в полтора доллара. 3а пять шагов ты и не различишь покупная она или самодельная.
ЛУ. Ладно, уж! Если хочешь голодать и важничать - дело твое. А мне годится и моя работа, только бы и дальше платили хорошо… зато уж после работы я хочу носить самое нарядное, что мне по карману. 
НЭНСИ. Вот именно по карману с дыркой, в котором деньги не залёживаются.
ЛУ. А ты знаешь Нэнси…Дэн все настаивает, чтобы мы поженились. 
НЭНСИ. А ты?
ЛУ. А к чему мне это? Я сама себе хозяйка и трачу свои деньги, как хочу. А он наверняка ни за что не позволит мне работать. 
НЭНСИ, Да все мужчины собственники.
ЛУ. Послушай, Нэн, что ты торчишь в своей лавчонке? Ни поесть, ни одеться как следует. Скажи только слово, и я устрою тебя в прачечную. Ты бы сбавила форсу, у нас зато можно заработать. 
НЭНСИ. Тут дело не в форсе, Лу. Я предпочту остаться там даже на половинном жаловании. Привычка, наверное. Мне нужен шанс. Я ведь не собираюсь провести за прилавком всю жизнь. Каждый день я узнаю там что-нибудь новое для себя. Я все время имею дело с богатыми и воспитанными людьми, хоть я их только обслуживаю, - и можешь быть уверена, что я ничего не пропускаю мимо ушей и глаз своих.
ЛУ. Лови, лови  своего миллионщика…или может уже приглядела?
НЭНСИ. Пока еще нет. Выбираю. 
ЛУ. Боже ты мой, она выбирает! Смотри, Нэн, не упусти, если подвернется хоть один даже с неполным миллионом. Да ты что шутишь…настоящие миллионеры и не думают о работницах вроде нас с тобой. 
НЭНСИ. Тем хуже для них… кое-кто из нас научил бы их по- настоящему обращаться с деньгами. 
ЛУ. Ой, если какой-нибудь из этих господ со мной заговорит, я просто в обморок хлопнусь! 
Лу примеряет пальто
НЭНСИ. Это потому, что ты с ними не встречаешься. Разница только в том, что с этими щеголями надо держать ухо востро. Лу, а тебе не кажется, что подкладка из красного шелка чуть-чуть ярковата для такого пальто?
ЛУ. По-моему, нет - разве что рядом с твоей линялой тряпкой-жакетом
НЭНСИ. Этот жакет точно того же покроя, как у миссис ван Олстин Фишер. Материал обошелся мне, правда, гораздо дешевле, чем ей. 
ЛУ. Не знаю, ха-ха-ха… клюнет ли миллионер на такую приманку. Чего доброго, я раньше тебя поймаю в свои сети золотую рыбку. 
НЭНСИ. Ты знаешь я недавно узнала для себя ещё кое - что? По моему очень, очень важное…
ЛУ. Что? Кое-что?
НЭНСИ. Мерка, с которой я раньше подходила к жизни, незаметно для меня поразительно изменилась. Иногда знак доллара тускнеет перед моим внутренним взором и вместо него перед глазами зажигаются слова: "искренность", "честь", а иногда и просто "доброта". 
ЛУ. Не понимаю я тебя…
НЭНСИ. Все просто Лу. Наверное, бывает, что некий охотник за лосем в дремучем лесу вдруг выйдет на цветущую поляну, где ручей журчит, словно говоря о покое и отдыхе. В такие минуты  копьё  охотника опускается само собой. 
ЛУ. Ты меня совсем запутала сегодня…то одно, а теперь раз и совсем другое…
НЭНСИ. Не понимаешь? А я вот иногда думаю, так ли уж нужен каракуль сердцам, которые он покрывает?
Раздаётся стук в дверь. И голос из-за двери
ДЭН. Барышни я не помешал? Можно войти?!
ЛУ. Это Дэн! Входи!
Парень входит в комнату
ДЭН. Моё почтение!
ЛУ. Мой друг мистер Оуэн … а это мисс Дэнфорс…
ДЭН. Очень приятно мисс Дэнфорс! Лу мне много рассказывала о Вас…
НЭНСИ. Можно просто Нэнси! 
Она едва дотрагивается до  ладони молодого человека кончиками пальцев. 
ЛУ. Хи-хи-хи…это рукопожатие ты также подцепила у миссис  Олстин Фишер?  
НЭНСИ. Советую и тебе брать с неё пример…
ЛУ. Ну, мне такие жесты ни к чему. Очень уж томно. Придумано, чтобы щеголять брильянтовыми кольцами. Вот когда они у меня будут, я возможно и попробую. 
НЭНСИ. Сначала научись,  тогда и кольца скорее появятся.
ДЭН. Ну, чтобы покончить с этим спором,  позвольте мне внести предложение. 
НЭНСИ. Да?
ДЭН. Поскольку я не могу пригласить вас обеих в ювелирный магазин, может быть отправимся в оперетку? У меня есть билеты. Давайте поглядим на театральные брильянты, раз уж настоящие камешки не про нас. 
ЛУ. Я согласна, а ты Нэнси?
НЭНСИ. Пожалуй. Тем более, что мы у же сегодня, как бы это помягче сказать, просто очумели от наших разговоров.
ЛУ. Это точно. Мы готовы! А как называется оперетта?
ДЭН. Дриада - принцесса леса!
НЭНСИ. Ура! Я так жаждала увидеть её!
ДЭН. Тогда цепляйтесь мисс за меня по обе стороны и вперёд!
Они весело выбегают из комнаты. Сцена погружается в радужную атмосферу оперетты. Арию из оперетты исполняют Дэн, Нэнси и Лу. 
ДЭН. НЭНСИ, ЛУ.
Ты счастья поищи 
В таинственной глуши
Где небо и земля
Открыты для тебя
И где резвясь растут
Кувшинок полный пруд
Их лепестками ты выложи свой путь.
Ты по нему пройдешь
И только так найдешь
Того кого искал
И до поры не знал
Не бойся прогадать
Умей же верно ждать
Сердце подскажет кому его отдать
Вся сила ярких глаз
Неистребима в нас
Мы жаждем каждый день
Любимых видеть тень
Чувство что в нас цветёт
Надеждою живёт
Пусть всё дурное нечаянно замрёт!
Любовь коснулась нас
Искрою влажных глаз
Она зажглась в груди
Покоя ты не жди
Души нашли свой кров
Словно дары Волхвов
И отвечают на долгожданный зов.
Вся сила ярких глаз
Неистребима в нас
Мы жаждем каждый день
Любимых видеть тень
Чувство что в нас цветёт
Надеждою живёт
Пусть всё дурное нечаянно замрёт!
После исполнения арии радужные круги опереточного действа сменяются фиолетово-белыми полосами, которые по очереди сменяют друг друга под ламинарно текущие звуки музыки. Слышен голос Лу
ЛУ.
                                               Прощай дружок на век прощай




Мне незаметно помаши рукой




Там в облаках далёкий рай
 



Где уж теперь нам не гулять с тобой




Ты и я, ты и я, ты и я
                                               Нам с тобою быть дальше нельзя




Мне начертана Чёртом стезя




И стремлюсь я к богатству скользя
Вновь комната Нэнси и Лу. На пороге неслышно появляется Дэн.
ДЭН. Извините меня ради Бога. Я зашел спросить, не слышали ли Вы хоть чего-нибудь о Лу. Куда она так внезапно пропала?
НЭНСИ.  О ком? Разве Лу не свами? Я полагала, она на прошлой неделе переехала к вам Дэн.
ДЭН. Нет. Извините. Я думал, вы хоть что-нибудь знаете. С прошлого понедельника она не была на работе. Забрала все свои вещи… 
НЭНСИ. Вот это новость!
ДЭН. Одной из своих девушек она сказала, что собирается навсегда уехать в Европу. 
НЭНСИ. Неужели до сих пор никто ее не видел?  
ДЭН. В прачечной говорят, что ее видели вчера в шикарном автомобиле. Наверное, с одним из этих миллионеров, которыми вы с Лу вечно забивали себе голову. 
Нэнси положила свою руку на рукав Дэна.
НЭНСИ. Вы говорите так,  будто это моя вина, Дэн. 
ДЭН. Я совсем не это имел в виду…
Он роется в жилетном кармане. 
ДЭН. У меня билеты на сегодня… и если вы... 
НЭНСИ. Я непременно пойду с вами, Дэн…
ДЭН. Спасибо… на этот раз нас с Вами ждёт премьера!
НЭНСИ. Замечательно. Я очень люблю премьеры!!!
Сцена вновь погружается в радужную атмосферу оперетты. Нэнси и Дэн исполняют арию из оперетты
ДЭН.
                                               Я ослеплён, я поражён твоей красотой




Хожу уже которой день я сам сам не свой




Ответь же мне, ответь сейчас, ты любишь меня?!




Иначе я сойду с ума, несчастье виня!




Нам с тобой повезло столкнуться




И не можем мы разминуться




Солнце, звёзды, луна светят нам




Никому я тебя не отдам!
НЭНСИ




Ты мой кумир, ты моя жизнь но вот мой ответ




Наш мир давно уж разделён на равных и нет





И среди этих сторон любовь не живёт




Хотя любого она успешно бьёт влёт!



ДЭН.




Нам с тобой повезло столкнуться




И не можем мы разминуться
                                               Солнце, звёзды, луна светят нам




Никому я тебя не отдам!
ДЭН. НЭНСИ




Как же нам быть с тобою быть у чувства в плену




И с кем  вести  нам  до поры лихую войну




А будет ли в конце концов победа у нас?




Так не оставь же  нас в беде крылатый Парнас!




Нам с тобой повезло столкнуться




И не можем мы разминуться




Солнце, звёзды, луна светят нам




Никому я тебя не отдам!
Вновь комната Нэнси. Девушка прибирается по дому и время от времени посматривает на часы 
НЭНСИ. Еще целых два часа…
Неожиданно в комнате появляется модно одетая Лу. Она тихо подкрадывается со спины к Нэнси и закрывает ей глаза руками.
НЭНСИ. Ой, кто это?
ЛУ. А вот отгадай!
НЭНСИ. Лу?!
ЛУ. Ты как буд-то не рада мне подружка. 
Она дотрагивается до её ладони кончиками пальцев, унизанными кольцами.
ЛУ. Ну что? Я теперь только так и здороваюсь! 
НЭНСИ. Запомнила всё же…модно смотришься…
ЛУ. А судя по твоему одеянию, ты все еще работаешь в этом своём магазинчике, как я погляжу… и все такая же замухрышка. Ха-ха-ха…
НЭНСИ. Да, я все еще в магазине… до будущей недели. 
ЛУ. Я так и знала…ха-ха-ха, а вот мой любовник для меня ничего не жалеет. Ты помнится привыкла оценивать людей по их авто. Что ж предлагаю взглянуть на мой автомобиль с водителем в придачу, ха-ха-ха…живу как сыр в масле катаюсь. А ты поймала свою добычу, вижу что нет ха-ха-ха…
НЭНСИ. Ну почему же. Я поймала свою добычу. О, это лучшая добыча в мире. Тебе ведь теперь все равно, Лу, правда? 
ЛУ. Конечно, мне теперь всё равно, я в полном шоколаде как видишь. Говори же, что у тебя там за очередная тайна?
НЭНСИ. Никакой тайны. Я на днях выхожу замуж 
ЛУ. Да?!
НЭНСИ. За Дэна 
ЛУ. За кого?!
НЭНСИ. Ты не ослышалась. Я выхожу за Дэна! Он теперь мой, Дэн! Навсегда только мой!
ЛУ. За Дэна? Хм…
Женщина сникает и молча движется на выход
НЭНСИ. Что ты, Лу? Лу! Он сейчас придёт и наверняка будет  очень рад тебя видеть. Ты подождёшь его?
Лу не поворачиваясь к Нэнси, молча и не спеша выходит из комнаты, заливаясь слезами
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ
Меблированная комната девушек  Джонси и Сью. Доктор, в присутствии Сью, осматривает больную Джонси
ДОКТОР. Этой осенью неприветливый чужак, которого мы доктора именуем его Величество Пневмония, незримо разгуливает повсюду, касаясь то одного, то другого своими ледяными щупальцами. Временами этот смутьян шагает чрезвычайно смело, поражая десятки людей, но сейчас он уже начинает плестись еле еле, спотыкаясь на каждом шагу.
СЬЮ. Господина Пневмонию никак нельзя назвать галантным  джентльменом, если он способен обижать таких  миниатюрных девушек как наша Джонси-любительница, калифорнийских зефиров…
ДОКТОР. Вы правы мисс. Ваша подружка едва ли может считаться достойным противником для этого дюжего старого тупицы с красными кулачищами и скверной одышкой. Однако он достаточно легко свалил ее с ног…что Вы там увидели в окне дорогая? Давайте лучше померяем температуру.
ДЖОНСИ. Какой холодный градусник…
Девушка закрывает глаза. Доктор озабочено смотрит на Сью и качает головой. Затем садится за стол и начинает выписывать больной рецепт. Затем он забирает градусник и вновь неодобрительно качает головой
ДЖОНСИ. Что опять поднялась доктор?
ДОКТОР. Вам надо поменьше говорить дорогая, экономить силы. Поспите немного.
Девушка опять отворачивается к окну, глядя на глухую стену с плющом соседнего кирпичного дома. Доктор кивком головы отзывает Сью в сторонку. Они шепчутся.
ДОКТОР. У нее один шанс… ну, скажем, против десяти. И то, если она сама захочет жить. Вся наша фармакопея теряет смысл, когда люди начинают действовать в интересах гробовщика. Ваша маленькая барышня решила, что ей уже не поправиться. О чем она думает?
СЬЮ. Ей… ей доктор очень хотелось написать красками Неаполитанский залив. 
ДОКТОР. Красками? Какая чепуха!
СЬЮ. Мы ведь живём  в меблированных комнатах, где  немало   бедных молодых и старых художников
ДОКТОР. А нет ли у нее на душе чего-нибудь такого, о чем действительно стоило бы думать молодой девушке, например, мужчины?
СЬЮ. Мужчины? Не каждый мужчина стоит того… да нет, доктор, ничего подобного у неё на уме и в сердце нет.
ДОКТОР.  Ну, тогда… я, конечно же, сделаю все, что в моих силах  как представитель  медицинской науки. Когда мой пациент начинает считать кареты в своей похоронной процессии, я скидываю пятьдесят процентов с целебной силы лекарств. Если вы сумеете добиться, чтобы она хоть раз спросила, какого фасона платья будут носить этой зимой, я вам ручаюсь, что у нее будет один шанс из пяти, вместо одного из десяти.
СЬЮ. Я постараюсь доктор приободрить её…
ДОКТОР. Вот рецепт…я ещё навещу вас и, пожалуйста, никаких денег…
СЬЮ. Благодарим Вас доктор… спасибо большое за ваше благородство!
После ухода доктора Сью вытирает салфеткой слёзы на глазах и берётся за работу.
ДЖОНСИ. Что он тебе сказал Сью? Все так плохо?
СЬЮ. Нет, он так не сказал, он очень заботливый…и даже от денег за визит отказался.
ДЖОНСИ. Да…так что он сказал обо мне?
СЬЮ. Сказал, что тебе надо приободриться дорогая. Взять себя в руки и не хандрить. А мне надо работать. Ты же знаешь не хуже моего, что для молодых художников путь в Искусство бывает вымощен иллюстрациями к журнальным рассказам, которыми молодые авторы мостят себе путь в Литературу. А ты постарайся вздремнуть. Я закончу рисунок и схожу в аптеку за лекарствами.
Сью начинает рисовать на чертёжной доске. Неожиданно она  слышит шёпот Джонси
ДЖОНСИ. Двенадцать… одиннадцать… десять…восемь, семь…
Девушки одновременно смотрят в окно, где  старый плющ  заплел до половины кирпичную стену. Дыхание осени срывает с него листья.
СЬЮ. Что там такое, милая? Что тебя так взволновало там за окном?
ДЖОНСИ. Шесть. Теперь листья с плюща облетают гораздо быстрее. Три дня назад их было почти сто. Голова кружилась считать. А теперь это довольно легко. Вот и еще один полетел. Теперь их осталось только пять.
СЬЮ. Так это ты про листья на плюще?
ДЖОНСИ. Да. Когда упадет последний лист, я умру. Я это знаю уже три дня. Разве доктор не сказал тебе? Мне ведь недолго осталось…
СЬЮ. Первый раз слышу такую глупость! Какое отношение могут иметь листья на старом плюще к твоему здоровью?! Джонси дорогая…
ДЖОНСИ. Сейчас прямое. Я это чувствую…поверь…
 СЬЮ. Не будь такой глупышкой. Всё как раз обстоит наоборот. Сегодня доктор говорил мне, что ты скоро выздоровеешь… позволь, как же это он сказал? У тебя десять шансов против одного что ты скоро поправишься, вот! А ведь это не меньше, чем у каждого из нас здесь в Нью-Йорке, когда едешь в трамвае или идешь мимо строящегося дома. 
ДЖОНСИ. Все мои шансы исчерпаны Сью и ты это знаешь не хуже меня…
СЬЮ. Какой вздор!!! Лучше вместо того чтобы хандрить попробуй хоть капельку  бульона 
ДЖОНСИ. Не хочу…
СЬЮ. Жаль. Тогда дай наконец мне закончить рисунок, чтобы я могла успешно сбыть его редактору и купить сладкого вина для своей больной девочки и свиных котлет для нас обоих.
ДЖОНСИ. Вина тебе покупать для меня больше не надо…вот и еще один полетел...
СЬЮ. Отвлекись, попробуй хоть ложечку горяченького…ну…
ДЖОНСИ. Нет, бульона я не хочу. Значит, остается всего четыре. Я хочу видеть, как упадет последний лист. Тогда вместе с ним умру и я.
СЬЮ. Джонси, милая, пообещай мне не глядеть в окно, пока я не закончу работу. Пожалуйста, подружка. Я должна сдать иллюстрацию к завтрашнему обеду. Мне нужен свет, а то бы я давно опустила  шторы на окне.
ДЖОНСИ. Что же ты мне прикажешь делать?! Просто смотреть в потолок? Ладно, скажешь когда закончишь, а я пока закрою глаза… мне очень хочется увидеть, как упадет последний лист. Я так устала ждать этого момента…  устала думать… мне хочется освободиться от всего, что меня держит на этой земле, – лететь, лететь все ниже и ниже, как один из этих жёлтых, усталых листьев с одичавшего плюща…
СЬЮ. Постарайся уснуть. А мне надо переговорить с нашим соседом мистером Берманом…
ДЖОНСИ. Зачем он тебе?
СЬЮ. Я хочу все же уговорить его и писать с него портрет золотоискателя-отшельника. 
ДЖОНСИ. У Бермана что то и впрямь есть от отшельника. А борода вся в завитках, как у Моисея Микеланджело. Жаль, что он так и не стал настоящим живописцем…  несколько последних лет он угробил на вывески, рекламу и тому подобную мазню… и всё ради куска хлеба. 
СЬЮ. Доктор просил тебя поменьше разговаривать… 
ДЖОНСИ. Мне жаль его, он ведь ещё далеко не старик … как то он мне рассказал, что даже занимался позированием для молодых художников, которым не по карману нанять профессиональных натурщиков с хорошей фигурой.
СЬЮ. А мне он постоянно говорит  о своём будущем шедевре, который, несомненно, прославит его на весь мир. Надо бы и ему купить винца. Он это любит. Как-то после явно лишнего стаканчика портвейна он откровенно признался, что чувствует себя сторожевым псом рядом с нами и очень рад этому. Мне как-то даже показалось, что он влюблён в тебя.
ДЖОНСИ. Берман?! Да что ты…
СЬЮ. Да, да…о… если его побрить и подстричь, то он покажется малым что надо.
ДЖОНСИ. Я случайно заглянула в его комнату однажды, в его отсутствие, и увидела мольберт с нетронутым полотном для того самого шедевра…
СЬЮ. Это полотно, по его же признанию, ждёт своих первых штрихов уже очень долго…
Раздаётся не громкий стук в дверь. Сью открывает её. На пороге смущенно стоит  Берман.
БЕРМАН. Вы разрешите?
СЬЮ. Конечно господин Берман…что то случилось? Вы легки на помине. Я только что собиралась навестить Вас.
БЕРМАН. Я видел к вам сегодня заходил доктор. Как вы Джонси?!
ДЖОНСИ. Спасибо мистер Берман. Посидите рядом со мной, хоть немного. Сью работает, не хочу её отвлекать.
СЬЮ. Присаживайтесь, прошу Вас. Наша Джонси, господин Берман, большая фантазёрка. Она вбила себе в голову, что она лёгкая и хрупкая как лист и что её жизнь и связь с этим миром зависит от того  насколько долго удержится на плюще за окном последний осенний лист.
БЕРМАН.  Что! Как вы только позволяете ей забивать голову такой чепухой? Ах, бедная маленькая мисс Джонси! Мы с вами после выздоровления обязательно отправимся в парк напротив и я куплю Вам ваш любимый зефир.
ДЖОНСИ. Вы очень добры, спасибо.
БЕРМАН. Так что же сказал доктор?
СЬЮ. Она ещё очень больна и слаба. Это от лихорадки ей приходят в голову разные болезненные фантазии. 
БЕРМАН. Да. Когда лихорадка спадёт, то и настроение ваше улучшится, уверен! А с какой целью вы намеревались навестить меня? Наверное опять насчёт позирования? Я не уверен что гожусь для этого.
СЬЮ. Очень хорошо, мистер Берман, – если вы не хотите мне позировать, то и не надо. А я все-таки думаю, что вы зря отказываетесь мне помочь.
БЕРМАН.  Кто сказал, что я не хочу вам позировать? Я готов хоть сейчас. Боже мой! Придадимся Искусству! Здесь совсем не место болеть такой красивой девушке, как мисс Джонси. Когда-нибудь я напишу шедевр, и мы все съедем отсюда. Да, да! Я обещаю! Ну, так что я готов мисс…кто я вы говорили? Золотоискатель-отшельник?
 Сью спускает штору.  Берман усаживается на стул и принимает позу. Сью увлечённо начинает писать его портрет. Звучит лирическая музыка. Джонси с удивлением смотрит на мистера Бермана, лицо и фигура которого  преображаются в волевого, красивого, сильного мужчину. Она невольно слегка улыбается ему. Сцена под звуки мелодии постепенно погружается в темноту.
Утро следующего дня. Сью тихо подходит к кровати Джонси, которая не сводит печальных глаз со спущенной зелёной шторы
ДЖОНСИ. Подними ее, пожалуйста, я хочу посмотреть…
Сью медленно поднимает штору, и комната заливается утренним светом
СЬЮ. И что же?  Ты только посмотри. После проливного дождя и резких  порывов ветра, не унимавшихся всю ночь…
ДЖОНСИ. Он последний из всех ещё держится на ветке…такой прекрасный тёмно-зелёный у стебелька, но тронутый по зубчатым краям желтизной тления и распада…
СЬЮ. Боже как он храбро держится на ветке всего в двадцати футах над землей…
ДЖОНСИ. Я думала, что он непременно упадет этой ночью. 
СЬЮ. Он такой же крепкий, как и ты Джонси
ДЖОНСИ. Нет. Он упадет сегодня, тогда умру и я.
СЬЮ. Да бог с тобой! Подумай хоть обо мне, если не хочешь думать о себе! Что будет со мной? Джонси дорогая моя…
ДЖОНСИ. С тобой всё будет хорошо, а моя Душа, готовясь отправиться в таинственный, далекий путь, становится чуждой всему на свете. Я физически ощущаю, как одна за другой рвутся все нити, связывавшие меня с жизнью и людьми…
Вновь звучит музыка. Сью незаметно для подруги плачет. Угасает ещё один день. За окном поднимается сильный ветер, барабанит по стеклам окна дождь. Стихия безумствует.
Утро следующего дня. Зелёная штора раздвигается,  открывая вид за окном. Последний лист плюща всё ещё остаётся на месте. Сью и Джонси смотрят на него во все глаза.
ДЖОНСИ. Я была наверное скверной девчонкой, Сьюди. Должно быть, этот последний лист остался на ветке для того, чтобы показать мне, какая я была гадкая. Однако грешно желать себе смерти. Теперь ты можешь дать мне немного бульона, а потом молока с портвейном… хотя нет: принеси мне сначала зеркальце, а потом обложи меня подушками, и я буду сидеть и смотреть, как ты стряпаешь.
Сью с радостью исполняет желание подружки. Джонси причесывается перед зеркалом.
Сью принимается стряпать, подпевая себе в стиле регтайм
СЬЮ. 
I. woke up this morning got ready to roll
Put on my green bomber it was, freezing cold
Applied longjohns with Adidas not matching
I called up Jam Master cause I knew he was scratching
(whassup?) Jay to the telly music, loud as hell
He said - "Hold up Run," Ding Dong, "it's the bell!"
Jay to the door as he leaves the cut
For his eyes a surprise, "D.M.C. Whassup?
I need a little help Jay, I got a little problem
A guy like yourself, maybe you can help me solve em
I only want to know why this happens all the time
(what?) Everywhere I go, I start to rap and rhyme
I rock them in the day (yeah you rock em every night)
I rock em when I left so def I knew something was wrong (alright)
I rhyme when I am sleeping, I rhyme when Im awake
When I was nine I said a rhyme by putting candles on my cake
I just came from the bank (you said a rhyme?) A rhyme so funny
A song about the line so long they all gave me their money
Thats why I came to you, youre my friend (yes that is true)
Said maybe Jay knows what to say, hell tell me what to do.
Hmmmm. yo you go get Joe, and all the rhymes you made
And well go to the bank, And We Can All Get Paid!
ДЖОНСИ. Сьюди, я надеюсь когда-нибудь написать красками Неаполитанский залив.
Раздается стук в дверь.
СЬЮ. Входите!
Входит доктор.
ДОКТОР. Как поживаете леди. Вид гораздо лучше. Дайте ка мне вашу ручку, я хочу послушать ваш пульс и послушать лёгкие.
Осмотр продолжается недолго. Он быстро собирается и уходит, бросая на ходу Сью
ДОКТОР.  Теперь шансы равные. При хорошем уходе вы, я абсолютно уверен, одержите победу. А теперь мне должно навестить еще одного больного, внизу. Его фамилия Берман. Кажется, он тоже художник. И тоже слёг с воспалением легких. Он, к большому моему сожалению, очень слаб, а форма болезни крайне тяжелая. Надежды нет никакой, но сегодня его отправят в больницу, там ему будет покойнее. Я ещё обязательно навещу вас. До свидания.
ДЖОНСИ. Что он сказал Сью? Что то о Бермане?
СЬЮ. Нет дорогая. Он сказал, что тобой очень доволен, а вот другой его пациент совсем плох.
ДЖОНСИ. Кто этот другой? Я его знаю?
СЬЮ. Не о чём не думай кроме своего здоровья детка. Ты совсем скоро встанешь с постели и мы с тобой спляшем под этот регтайм. Дай Бог всё у всех наладится.
Сью начинает петь и танцевать, смахивая слёзы с глаз и, глядя на незаконченный портрет Бермана.
СЬЮ.
Cruisin down the block, in the sixty-six Olds
Girls are on the jock like the ride was a Rolls
Feelin kinda great, got change for the toll
Suckers gotta wait, thats your fate, poor soul
Heard you on the records and I heard you on the tapes
Stop, switch the conversation over to grapes, because
Youre not bustin none, so stop fussin son
Youre not down with Rush, they call us Russ and Run
Since thats the company, you wont be chumpin me
Heres the man, ask that fan (run big brother D!)
Джонси с грустью смотрит в окно на одинокий лист плюща. Танец и песня Сью сменяет 
ещё одна лирическая мелодия, под которую завершается ещё один день.
Утро следующего дня начинается с посещения Доктора. Он вновь внимательно и долго осматривает свою подопечную Джонси.
ДОКТОР. Она теперь вне опасности. Вы победили. Теперь питание и уход – и больше ничего не нужно. Поздравляю. Живите долго и счастливо дети мои! В моих услугах вы больше не нуждаетесь.
ДЖОНСИ. Огромное спасибо Вам доктор!
ДОКТОР. Это мой врачебный долг дорогая.
Он уходит и что на ухо шепчет Сью. Джонси смотрит на одинокий лист за окном. Она плачет. Сью обнимает подругу и тоже плачет.
СЬЮ. Мне надо кое-что сказать тебе, белая мышка. Мистер Берман умер сегодня в больнице от воспаления легких. 
ДЖОНСИ. Что?!
СЬЮ. Он болел всего только два дня…пневмония одолела его очень быстро. 
ДЖОНСИ. Нет…нет…нет…
СЬЮ. Недавним утром  швейцар Энтони нашел его случайно на полу в собственной комнате. Он был без сознания. Башмаки и вся его одежда промокли насквозь и были холодны, как лед. Никто не мог понять, куда он выходил в ту самую ужасную от непогоды ночь. Потом нашли фонарь, который все еще горел, приставную лестницу, сдвинутую с места, несколько брошенных кистей и палитру с желтой и зеленой красками. 
ДЖОНСИ.  Сью!!! Так это…
СЬЮ. Посмотри в окно, дорогая, на последний лист плюща. Тебя не удивляло, что он не  шевелится от ветра? 
ДЖОНСИ. Я все время думала об этом и ничего не могла понять…
СЬЮ. Да, милая, это и есть посмертный шедевр Бермана – он написал его для тебя в лютую, промозглую ночь… именно в ту ночь, когда с плюща слетел последний лист. 
Джонси поднимается с кровати и, качаясь в такт  музыке, подходит к окну, раздвигает шторы и тянет руку к одинокому, нарисованному художником листу за окном. Слышна финальная песня Джонси
ДЖОНСИ.
Последний лист - живой шедевр художника
Он не дрожит от ветра на стволе
И нарисован был без всякого треножника
И без угрозы очутится на земле.
Его зелёный стебелёк не тронутый
Осенним цветом, словно солнца тень
И томно тянется к нему из комнаты
Рука девичья, уж, который день
Её душа готовилась отправиться
В таинственный, не близкий, сложный путь
Стремясь чистосердечно, скромно каяться
Чтоб позже с облегчением вздохнуть
Но даже сильный дождь с порывами воздушными
Сорвать безжалостно в конце концов не смог
Своими каплями холодно-равнодушными
Так жизни жаждущий беспомощный листок
Последний лист - живой шедевр художника
Он не дрожит от ветра на стволе
И нарисован был без всякого треножника
И без угрозы очутится на земле.
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